
GRIGLIA di CORREZIONE 

PROVA SEMISTRUTTURATA di LATINO (Prova mista) 
Biennio/Triennio 

In funzione delle esigenze didattiche, la prova potrà subire modifiche relativamente al numero e alla tipologia 
di quesito (multipla, aperta, ecc.), seppur mantenendo la valutazione in decimi. 
 

1. RISPOSTE MULTIPLE 

VALUTAZIONE DA 0 A 3 

Si propongono sei domande. Per ciascuna RISPOSTA ESATTA si attribuisce p. 0.50, per ciascuna RISPOSTA 
ERRATA O NON DATA p. 0. 

2. RISPOSTE APERTE 

VALUTAZIONE DA 0 A 4 

a. Se vengono somministrate quattro domande aperte , il docente attribuisce il punteggio valutando per 
ciascuna risposta: 

- PUNTI 1 PER RISPOSTA ESAURIENTE E CORRETTA. 

- PUNTI 0.50 PER RISPOSTA NEL COMPLESSO PERTINENTE ED ESPOSTA IN FORMA ADEGUATA. 

- PUNTI 0.25 PER RISPOSTA INCOMPLETA E /O NON CORRETTA NELL’ESPOSIZIONE. 

- PUNTI 0 PER RISPOSTA NON DATA O COMPLETAMENTE INADEGUATA E NON PERTINENTE. 
 

b. Se vengono somministrate due domande aperte e una trattazione sintetica, il docente attribuisce il 
punteggio previsto in a. per le risposte aperte e il seguente punteggio per la trattazione sintetica: 

- PUNTI 2 PER RISPOSTA ESAURIENTE E CORRETTA. 

- PUNTI 1.50 PER RISPOSTA NEL COMPLESSO PERTINENTE ED ESPOSTA IN FORMA ADEGUATA. 

- PUNTI 1 PER RISPOSTA INCOMPLETA MA CORRETTA NELL’ESPOSIZIONE. 

- PUNTI 0.50 PER RISPOSTA INCOMPLETA E NON CORRETTA NELL’ESPOSIZIONE. 

- PUNTI 0 PER RISPOSTA NON DATA O COMPLETAMENTE INADEGUATA E NON PERTINENTE. 

3. TRADUZIONE DI UN BRANO DI TRE RIGHE O DI TRE FRASI. 

VALUTAZIONE DA 0 A 3 

PUNTI 3 per traduzione completa e senza errori. 

PUNTI 2.50 per traduzione completa con 1-2 errori. 

PUNTI 2 per traduzione completa con errori ( da 3-4 ). 

PUNTI 1.50 se manca qualche parola (non più di cinque), ma la traduzione è nel complesso adeguata. 
 

PUNTI 1 per traduzione incompleta (se manca 1 riga o una frase) e la traduzione per la parte eseguita è 
esatta o traduzione completa con errori ( da 5 a 7). 

 
PUNTI 0.50 per traduzione incompleta (se mancano 2 righe o due frasi) laddove la traduzione per la 

parte eseguita è esatta oppure completa, ma in gran parte errata (più di 8 errori). 

PUNTI 0 = nessuna traduzione o traduzione completamente errata. 


